
ÖVERSÄTTNING

KONVENTION

om förstärkning av den interamerikanska kommission för tropisk tonfisk som inrättades genom 1949
års konvention mellan Amerikas förenta stater och Republiken Costa Rica (”Antiguakonventionen”)

PARTERNA I DENNA KONVENTION,

SOM ÄR MEDVETNA OM att alla stater – i enlighet med relevanta bestämmelser i internationell rätt, såsom dessa åter-
speglas i Förenta nationernas havsrättskonvention från 1982 – är skyldiga att själva eller i samarbete med andra stater
vidta de åtgärder som krävs för att bevara och förvalta levande marina resurser, inbegripet långvandrande arter,

SOM ERINRAR OM kuststaternas suveräna rättigheter när det gäller att utforska och utnyttja, bevara och förvalta levande
marina resurser i de områden som står under nationell jurisdiktion i enlighet med havsrättskonventionen, och om rättig-
heterna för alla staters befolkning att fiska på det fria havet enligt havsrättskonventionen,

SOM BEKRÄFTAR sina åtaganden i fråga om Riodeklarationen om miljö och utveckling och Agenda 21, särskilt kapi-
tel 17 i denna, antagna vid Förenta nationernas konferens om miljö och utveckling 1992 samt Johannesburgdeklarationen
och genomförandeplanen antagen av världstoppmötet om hållbar utveckling 2002,

SOM BETONAR BEHOVET AV att genomföra principerna och normerna i den uppförandekod för ansvarsfullt fiske som
antogs vid Förenta nationernas livsmedels- och jordbruksorganisations (FAO) konferens 1995, inbegripet 1993 års avtal
om att främja fiskefartygens iakttagande av internationella bevarande- och förvaltningsåtgärder på det fria havet, som utgör
en integrerande del av uppförandekoden, samt de internationella handlingsplaner som FAO har antagit inom ramen för
uppförandekoden,

SOM KONSTATERAR att Förenta nationernas femtionde generalförsamling i enlighet med resolution A/RES/50/24 antog
avtalet om genomförandet av bestämmelserna i Förenta nationernas havsrättskonvention av den 10 december 1982 om
bevarande och förvaltning av gränsöverskridande och långvandrande fiskbestånd (1995 års FN-avtal om fiskbestånd),

SOM BEAKTAR betydelsen av fiske efter långvandrande fiskarter som källa till livsmedel, sysselsättning och ekonomiska
fördelar för befolkningen i parternas länder och att dessa behov och åtgärdernas ekonomiska och sociala effekter måste
beaktas i samband med bevarande- och förvaltningsåtgärderna,

SOM TAR hänsyn till regionens utvecklingsländers särskilda omständigheter och krav, särskilt kustländernas, för att uppnå
konventionens syfte,

SOM INSER de betydande ansträngningar som den interamerikanska kommissionen för tropisk tonfisk har gjort och de
utomordentliga resultat kommissionen har uppnått samt betydelsen av dess arbete när det gäller tonfiskfiske i östra Stilla
havet,

SOM ÖNSKAR dra nytta av erfarenheterna från genomförandet av 1949 års konvention,

SOM BEKRÄFTAR att multilateralt samarbete är det effektivaste sättet att uppnå målen för bevarandet och det hållbara
utnyttjandet av levande marina resurser,

SOM ÄR FAST BESLUTNA att se till att de fiskbestånd som omfattas av denna konvention bevaras på lång sikt och utnytt-
jas på ett hållbart sätt,
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SOM ÄR ÖVERTYGADE OM att det bästa sättet för att uppnå ovanstående mål och för att stärka den interamerikanska
kommissionen för tropisk tonfisk är att uppdatera bestämmelserna i 1949 års konvention mellan Amerikas förenta stater
och Republiken Costa Rica om inrättandet av en interamerikansk kommission för tropisk tonfisk,

HAR ENATS OM FÖLJANDE.

DEL I

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Artikel I

Definitioner

I denna konvention avses med

1) fiskbestånd som omfattas av denna konvention: tonfisk och
tonfiskliknande arter samt andra fiskarter som fångas av
fartyg som fiskar efter tonfisk och tonfiskliknande arter i
konventionsområdet,

2) fiske:

a) faktiskt sökande eller försök till sökande efter eller fångst
eller upptagning av fiskbestånd som omfattas av denna
konvention,

b) verksamhet som rimligtvis kan antas leda till lokalise-
ring, fångst eller upptagning av sådana bestånd,

c) placering, sökande efter eller återfinnande av en upp-
samlingsanordning för fisk eller tillhörande utrustning,
inbegripet radiofyrar,

d) en verksamhet till havs till stöd för, eller som förbere-
delse för, någon verksamhet som anges i a, b eller c,
utom vid nödfall där besättningsmedlemmars hälsa eller
säkerhet eller ett fartygs säkerhet står på spel,

e) användning av ett luft- eller sjöfartyg i samband med
någon verksamhet som anges i denna definition, utom
när det gäller nödfall där besättningsmedlemmars hälsa
eller säkerhet eller ett fartygs säkerhet står på spel,

3) fartyg: ett fartyg som används eller är avsett att användas för
fiske, inbegripet stödfartyg, transportfartyg och andra fartyg
som direkt bedriver fiske,

4) flaggstat: om inte annat anges

a) en stat vars fartyg har rätt att föra dess flagg, eller

b) en regional organisation för ekonomisk integration i vil-
ken fartyg har rätt att föra flagg som tillhör en med-
lemsstat i den regionala organisationen för ekonomisk
integration,

5) enhällighet: antagande av ett beslut utan röstning och utan
några uttryckliga invändningar,

6) parterna: de stater eller regionala organisationer för ekono-
misk integration som har samtyckt till att vara bundna till
denna konvention, och för vilka konventionen är i kraft
enligt artiklarna XXVII, XXIX och XXX,

7) kommissionens medlemmar: de parter och andra fiskeenheter
som i enlighet med bestämmelserna i artikel XXVIII formellt
har åtagit sig att följa bestämmelserna i denna konvention
och genomföra alla bevarande- och förvaltningsåtgärder som
antas till följd av den,

8) regional organisation för ekonomisk integration: en regional orga-
nisation för ekonomisk integration till vilken dess medlems-
stater har överlåtit behörighet i frågor som omfattas av
denna konvention, inklusive rätten att fatta beslut som är
bindande för dess medlemsstater i dessa frågor,

9) 1949 års konvention: konventionen mellan Amerikas förenta
stater och Republiken Costa Rica om inrättande av en intera-
merikansk kommission för tropisk tonfisk,

10) kommissionen: Interamerikanska kommissionen för tropisk
tonfisk,

11) havsrättskonventionen: Förenta nationernas havsrättskonven-
tion av den 10 december 1982,

12) 1995 års FN-avtal om fiskbestånd: 1995 års avtal om genom-
förande av bestämmelserna i Förenta nationernas havsrätts-
konvention av den 10 december 1982 om bevarande
och förvaltning av gränsöverskridande och långvandrande
fiskbestånd,
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13) uppförandekod: den uppförandekod för ansvarsfullt fiske
som antogs vid den 28:e sessionen för Förenta nationernas
livsmedels- och jordbruksorganisations konferens i
oktober 1995,

14) AIDCP: avtalet om det internationella programmet för beva-
rande av delfiner av den 21 maj 1998.

Artikel II

Syfte

Syftet med denna konvention är att säkerställa långsiktigt beva-
rande och hållbart utnyttjande av de fiskbestånd som omfattas
av denna konvention i enlighet med tillämplig internationell rätt.

Artikel III

Konventionens geografiska tillämpningsområde

Konventionens geografiska tillämpningsområde (nedan kallat
”konventionsområdet”) utgörs av det område i Stilla havet som
avgränsas av Nord-, Central- och Sydamerikas kuster och av en
linje

i) längs 50° nordlig bredd från Nordamerikas kust till 150°
västlig längd,

ii) vidare längs 150° västlig längd till 50° sydlig bredd, och

iii) vidare längs 50° sydlig bredd till den sydamerikanska kusten.

DEL II

BEVARANDE OCH UTNYTTJANDE AV DE FISKBESTÅND SOM
OMFATTAS AV KONVENTIONEN

Artikel IV

Tillämpning av försiktighetsprincipen

1. Kommissionens medlemmar skall direkt och genom kom-
missionen tillämpa de försiktighetsprinciper som beskrivs i upp-
förandekoden eller i 1995 års FN-avtal om fiskbestånd för att
bevara, förvalta och hållbart utnyttja de fiskbestånd som omfat-
tas av denna konvention.

2. Kommissionens medlemmar skall vara mer försiktiga när
informationen är osäker, otillförlitlig eller otillräcklig. Avsakna-
den av tillräcklig vetenskaplig information får inte användas som
förevändning för att skjuta upp eller underlåta att vidta
bevarande- eller förvaltningsåtgärder.

3. När statusen för målbestånd eller icke-målarter eller närbe-
släktade eller beroende arter blir oroväckande, skall kommissio-
nens medlemmar låta dessa bestånd och arter bli föremål för
utökad övervakning för att granska deras status och bevarande-
och förvaltningsåtgärdernas effektivitet. Dessa åtgärder skall
regelbundet ses över mot bakgrund av tillgänglig ny vetenskap-
lig information.

Artikel V

Bevarande- och förvaltningsåtgärdernas förenlighet

1. Inte något i denna konvention får påverka eller inskränka
kuststaternas suveränitet eller suveräna rättigheter när det
gäller utforskning och utnyttjande, bevarande och förvaltning
av levande marina resurser i områden som står under deras
suveränitet eller nationella jurisdiktion enligt havsrättskonventio-
nen, eller den rättighet som alla stater har att låta sina
medborgare bedriva fiske på det fria havet i enlighet med
havsrättskonventionen.

2. För att bevarandet och förvaltningen av de fiskbestånd som
omfattas av denna konvention skall kunna garanteras skall de
bevarande- och förvaltningsåtgärder som vidtas för det fria havet
vara förenliga med dem som vidtas för områden under nationell
jurisdiktion.

DEL III

INTERAMERIKANSKA KOMMISSIONEN FÖR
TROPISK TONFISK

Artikel VI

Kommissionen

1. Kommissionens medlemmar enas om att upprätthålla, med
alla dess tillgångar och skulder, och förstärka den interamerikan-
ska kommission för tropisk tonfisk som inrättades genom
1949 års konvention.

2. Kommissionen skall bestå av avdelningar om en (1) till fyra
(4) kommissionsledamöter utsedda av varje medlem, vilka får
åtföljas av de experter och rådgivare som den medlemmen anser
lämpligt.

3. Kommissionen skall vara en juridisk person och skall i sina
förbindelser med andra internationella organisationer och med
dess medlemmar ha den rättskapacitet som krävs för att den skall
kunna utföra sina uppgifter och uppfylla sina mål i enlighet med
internationell rätt. Kommissionens och dess tjänstemeäns immu-
nitet skall fastställas genom en överenskommelse mellan kom-
missionen och den berörda medlemmen.
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4. Kommissionens huvudkontor skall ligga kvar i San Diego,
Kalifornien, Förenta staterna.

Artikel VII

Kommissionens uppgifter

1. Kommissionen skall utföra följande uppgifter, varvid ton-
fisk och tonfiskliknande arter skall prioriteras:

a) Främja, genomföra och samordna vetenskaplig forskning om
tillgång, biologi och biometri i konventionsområdet när det
gäller de fiskbestånd som omfattas av denna konvention och,
vid behov när det gäller närbesläktade eller beroende arter,
samt om effekterna av naturliga förhållanden och männis-
kors verksamhet på populationerna av dessa bestånd och
arter.

b) Anta normer för insamling, kontroll, snabbt utbyte och rap-
portering av uppgifter om fiske efter de fiskbestånd som
omfattas av denna konvention.

c) Anta åtgärder, baserade på bästa tillgängliga vetenskapliga
fakta, för att säkerställa långsiktigt bevarande och hållbart
utnyttjande av de fiskbestånd som omfattas av denna kon-
vention och för att bibehålla bestånden av fångade arter på,
eller återställa dem till, nivåer som kan ge största konstanta
avkastning, bland annat genom att fastställa totala tillåtna
fångstmängder för de fiskbestånd som kommissionen fattar
beslut om eller totala tillåtna nivåer för fiskekapacitet eller
fiskeansträngning för hela konventionsområdet.

d) Utifrån bästa tillgängliga vetenskapliga fakta fastställa huru-
vida ett särskilt fiskbestånd som omfattas av denna konven-
tion har utnyttjats helt eller överfiskats och utifrån detta
avgöra om en ökning av fiskekapaciteten eller nivån på fis-
keansträngningen skulle hota det beståndet.

e) När det gäller de bestånd som avses i d avgöra, på grundval
av kriterier som kommissionen fastställer eller tillämpar, i
vilken utsträckning nya kommissionsmedlemmars intressen
kan tillmötesgås med hänsyn till tillämpliga internationella
normer och internationell praxis.

f) Vid behov anta bevarande- och förvaltningsåtgärder och
rekommendationer för arter som tillhör samma ekosystem
och som påverkas av fisket efter, eller är närbesläktade med
eller beroende av, de fiskbestånd som omfattas av denna
konvention i syfte att bibehålla bestånden av dessa på, eller
återställa dem till, en nivå där deras reproduktion inte är all-
varligt hotad.

g) Anta lämpliga åtgärder för att undvika, minska och mini-
mera avfall, fisk som kastas över bord, fångst genom förlo-
rade eller kasserade redskap, fångst av icke-målarter (både av
fisk och andra arter) och inverkan på närbesläktade eller
beroende arter, särskilt hotade arter.

h) Anta lämpliga åtgärder för att förhindra eller eliminera över-
fiske och alltför hög fiskekapacitet och för att säkerställa att
fiskeansträngningsnivåerna inte överskrider vad som är för-
enligt med ett hållbart utnyttjande av de fiskbestånd som
omfattas av denna konvention.

i) Inrätta ett vittomfattande program för insamling av data och
övervakning som innehåller de delar som kommissionen
anser nödvändiga. Varje kommissionsmedlem får bibehålla
sitt eget program, förutsatt att det följer de riktlinjer som
kommissionen antar.

j) Se till att vederbörlig hänsyn tas till behoven av samordning
och förenlighet med de åtgärder som antas enligt havsrätts-
konventionen när åtgärder som skall antas enligt a–i i denna
punkt utarbetas.

k) I möjligaste mån främja utvecklingen av selektiva, miljövän-
liga och kostnadseffektiva fiskeredskap och fiskemetoder och
därmed förknippad verksamhet, inbegripet verksamhet i
samband med bland annat tekniköverföring och utbildning.

l) Vid behov fastställa kriterier för och fatta beslut om fördel-
ningen av totala tillåtna fångstmängder eller total tillåten fis-
kekapacitet inbegripet lastkapacitet eller nivån på
fiskeansträngningen, varvid alla relevanta faktorer skall
beaktas.

m) Tillämpa försiktighetsprincipen enligt bestämmelserna i arti-
kel IV. Om kommissionen med tillämpning av artikel IV.2
antar åtgärder i enlighet med försiktighetsprincipen utan till-
räcklig vetenskaplig information skall kommissionen så snart
som möjligt vidta de åtgärder som behövs för att få fram
den vetenskapliga information som krävs för att behålla eller
ändra de åtgärderna.

n) Främja tillämpningen av de tillämpliga bestämmelserna i
uppförandekoden och i andra tillämpliga internationella
instrument, inbegripet bland annat de internationella hand-
lingsplaner som FAO har antagit inom ramen för
uppförandekoden.

o) Utse kommissionens direktör.

p) Godkänna kommissionens arbetsprogram.

q) Godkänna kommissionens budget i enlighet med artikel XIV.
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r) Godkänna räkenskaperna för föregående budgetperiod.

s) Anta eller ändra kommissionens arbetsordning, finansie-
ringsbestämmelser och andra sådana interna administrativa
bestämmelser som är nödvändiga för att utföra kommissio-
nens uppgifter.

t) Tillhandahålla sekretariat för AIDCP med beaktande av
bestämmelserna i artikel XIV.3.

u) Inrätta de underordnade organ som den anser nödvändiga.

v) På grundval av relevant information och bästa tillgängliga
vetenskapliga fakta anta de andra åtgärder eller rekommen-
dationer som behövs för att uppnå denna konventions syfte,
däribland icke-diskriminerande åtgärder som medger insyn
och är förenliga med internationell rätt, för att förhindra,
avskräcka från och undanröja verksamhet som undergräver
de bevarande- och förvaltningsåtgärder som antas av
kommissionen.

2. Kommissionens personal skall vara kvalificerad i de frågor
som berör denna konvention, däribland administrativa, veten-
skapliga och tekniska frågor, stå under direktörens överinseende
och vara tillräckligt stor för att denna konvention skall kunna
tillämpas på ett effektivt sätt. Kommissionen bör anställa den
bäst kvalificerade personalen och ta vederbörlig hänsyn till vik-
ten av rättvis rekrytering så att många av kommissionens med-
lemmar finns representerade och kan delta i arbetet.

3. När kommissionen utarbetar riktlinjer för arbetsprogram-
met för de vetenskapliga frågor som den vetenskapliga persona-
len skall behandla skall den bland annat ta hänsyn till råden,
rekommendationerna och rapporterna från den rådgivande
vetenskapliga kommitté som inrättas genom artikel XI.

Artikel VIII

Kommissionens möten

1. Kommissionen skall hålla ett ordinarie möte minst en gång
per år och bestämmer själv tid och plats för detta.

2. Kommissionen kan också hålla extra möten när detta anses
nödvändigt. Dessa möten skall hållas på begäran av minst två
kommissionsmedlemmar, förutsatt att begäran stöds av en majo-
ritet av medlemmarna.

3. Kommissionens möte skall endast hållas när kommissio-
nen är beslutsför. Kommissionen är beslutsför när två tredjede-
lar av kommissionens medlemmar är närvarande. Detta gäller
även för möten inom underordnade organ som upprättas enligt
denna konvention.

4. Mötena skall hållas på engelska och spanska och alla kom-
missionens dokument skall upprättas på båda språken.

5. Medlemmarna skall välja en ordförande och en vice ordfö-
rande som, om inte annat beslutas, skall komma från olika par-
ter i denna konvention. Båda skall väljas för ett (1) år och skall
fortsätta att utöva sitt uppdrag till dess att deras efterträdare har
valts.

Artikel IX

Beslut

1. Om inte annat föreskrivs skall alla beslut som kommissio-
nen fattar vid möten som sammankallas enligt artikel VIII fattas
enhälligt av de kommissionsmedlemmar som är närvarande.

2. Alla beslut om antagande av ändringar i denna konvention
eller dess bilagor, liksom uppmaningar om anslutning till kon-
ventionen enligt artikel XXX c skall fattas med enhällighet. I dessa
fall skall mötets ordförande se till att alla kommissionsmedlem-
marna får tillfälle att lämna sina synpunkter på de föreslagna
besluten, och parterna skall ta hänsyn till dessa synpunkter när
de fattar det slutgiltiga beslutet.

3. Kommissionsmedlemmarnas beslut skall fattas med enhäl-
lighet när det gäller följande:

a) Beslut om antagande eller ändring av kommissionens bud-
get och beslut som fastställer form för och storlek på med-
lemmarnas bidrag.

b) Beslut i de ärenden som avses i artikel VII.1 l.

4. När det gäller de beslut som avses i punkterna 2 och 3 skall
direktören, om en part eller en kommissionsmedlem inte är när-
varande vid mötet och inte har lämnat något sådant meddelande
som avses i punkt 6, informera denna part eller medlem om det
beslut som fattats vid mötet. Om direktören inte inom trettio
(30) dagar efter det att parten eller medlemmen har mottagit
sådan information har fått något svar från parten eller medlem-
men, skall parten eller medlemmen anses ha anslutit sig till enhäl-
ligheten i beslutet. Om en part eller medlem inom en sådan
trettiodagarsperiod lämnar ett skriftligt svar att den inte ansluter
sig till enhälligheten i beslutet, skall beslutet inte ha någon ver-
kan och kommissionen skall försöka nå enhällighet så snart som
möjligt.
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5. Om en part eller kommissionsmedlem som inte var närva-
rande vid mötet informerar direktören i enlighet med punkt 4
om att den inte kan ansluta sig till enhälligheten i det beslut som
fattades vid mötet, får medlemmen inte motsätta sig enhällighet
i samma fråga om den inte deltar i kommissionens möte nästa
gång denna fråga finns med på dagordningen.

6. Om en kommissionsmedlem inte kan närvara vid ett möte
i kommissionen på grund av extraordinära och oförutsedda
omständigheter som står utanför medlemmens kontroll gäller
följande:

a) Medlemmen skall skriftligen meddela detta till direktören,
om möjligt före mötets början eller annars snarast möjligt.
Ett sådant meddelande får verkan när direktören bekräftar
mottagandet av det till medlemmen.

b) Direktören skall så snart som möjligt informera medlem-
men om alla beslut som fattats enligt punkt 1 vid mötet.

c) Inom trettio (30) dagar efter det meddelande som avses i b
kan medlemmen skriftligen meddela direktören att den inte
ansluter sig till enhälligheten i ett eller flera av dessa beslut.
I sådana fall skall beslutet eller besluten i fråga inte ha någon
verkan och kommissionen skall försöka nå enhällighet så
snart som möjligt.

7. De beslut som kommissionen fattar i enlighet med denna
konvention skall bli bindande för alla medlemmar fyrtiofem (45)
dagar efter underrättelsen om beslutet, om inte annat anges i
denna konvention eller avtalas när ett beslut fattas.

Artikel X

Kommittén för granskning av genomförandet av de
åtgärder som kommissionen antar

1. Kommissionen skall inrätta en kommitté för granskning av
genomförandet av de åtgärder som kommissionen antar bestå-
ende av de företrädare som varje kommissionsmedlem utser för
detta ändamål, som får åtföljas av de experter och rådgivare som
den medlemmen anser lämpligt.

2. Kommittén skall ha de uppgifter som fastställs i bilaga 3
till denna konvention.

3. Kommittén får när den utför sina uppgifter, om så är lämp-
ligt och med kommissionens godkännande, rådgöra med andra
fiskeriförvaltningar och tekniska eller vetenskapliga organisatio-
ner som har behörighet på området och får vid behov rådfråga
experter i varje enskilt fall.

4. Kommittén skall sträva efter att anta sina rapporter och
rekommendationer med enhällighet. Om alla ansträngningar för
att uppnå enhällighet misslyckas skall detta framgå av rappor-
terna liksom majoritetens och minoritetens synpunkter. På begä-
ran av en medlem i kommittén skall den medlemmens
synpunkter på hela eller en del av rapporten också framgå.

5. Kommittén skall sammanträda minst en gång per år, före-
trädesvis i samband med kommissionens ordinarie möte.

6. Kommittén kan hålla extra möten på begäran av minst två
(2) kommissionsmedlemmar, förutsatt att begäran stöds av en
majoritet av medlemmarna.

7. Kommittén skall utföra sina uppgifter i enlighet med den
arbetsordning och de riktlinjer och direktiv som kommissionen
antar.

8. Till stöd för kommitténs arbete skall kommissionens
personal

a) samla in den information som krävs för kommitténs arbete
och utveckla en databas enligt de förfaranden som kommis-
sionen fastställer,

b) tillhandahålla de statistiska analyser som kommittén anser
nödvändiga för att kunna utföra sina uppgifter,

c) förbereda kommitténs rapporter,

d) förmedla all relevant information till kommitténs medlem-
mar, särskilt den som anges i a.

Artikel XI

Rådgivande vetenskapliga kommittén

1. Kommissionen skall inrätta en rådgivande vetenskaplig
kommitté till vilken varje kommissionsmedlem skall utse en före-
trädare, som har lämpliga kvalifikationer eller relevant erfaren-
het inom kommitténs behörighetsområde och som får åtföljas av
de experter eller rådgivare som den medlemmen anser lämpligt.

2. Kommissionen får bjuda in organisationer eller personer
med erkänd vetenskaplig erfarenhet i frågor som rör kommissio-
nens arbete att delta i kommitténs arbete.

3. Kommittén skall ha de uppgifter som fastställs i bilaga 4
till denna konvention.

4. Kommittén skall sammanträda minst en gång per år, före-
trädesvis före ett möte i kommissionen.
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5. Kommittén kan hålla extra möten på begäran av minst två
(2) kommissionsmedlemmar, förutsatt att begäran stöds av en
majoritet av medlemmarna.

6. Direktören skall vara kommitténs ordförande, men kan
delegera denna uppgift med kommissionens godkännande.

7. Kommittén skall sträva efter att anta sina rapporter och
rekommendationer med enhällighet. Om alla ansträngningar för
att uppnå enhällighet misslyckas skall detta framgå av rappor-
terna liksom majoritetens och minoritetens synpunkter. På
begäran av en medlem i kommittén skall den medlemmens syn-
punkter på hela eller en del av rapporten också framgå.

Artikel XII

Administration

1. Kommissionen skall, i enlighet med den antagna arbetsord-
ningen och med beaktande av kriterierna i denna, utse en direk-
tör, vars kvalifikationer på det område som omfattas av denna
konvention är dokumenterade och allmänt erkända, särskilt när
det gäller de vetenskapliga, tekniska och administrativa aspek-
terna, och som är ansvarig inför kommissionen och som kom-
missionen kan avsätta efter eget skön. Direktören skall väljas på
fyra (4) år och kan väljas om så många gånger som kommissio-
nen beslutar.

2. Direktörens uppgifter skall vara att

a) utarbeta forskningsplaner och forskningsprogram för
kommissionen,

b) utarbeta budgetprognoser för kommissionen,

c) godkänna utbetalning av medel för genomförandet av det
arbetsprogram och den budget som kommissionen godkänt
och redogöra för hur medlen har använts,

d) utse, avsätta och leda administrativ, vetenskaplig, teknisk och
annan personal som krävs för att kommissionen skall kunna
utföra sina uppgifter enligt den arbetsordning som kommis-
sionen har antagit,

e) i förekommande fall, för att kommissionen skall fungera
effektivt, utse en samordnare för vetenskaplig forskning
enligt d, som skall arbeta under överinseende av direktören
och som direktören kan tilldela de uppgifter och ansvarsom-
råden som han anser lämpliga,

f) etablera samarbete med andra organisationer eller personer
när så behövs för att kommissionen skall kunna utföra sina
uppgifter,

g) samordna kommissionens arbete med det arbete som görs
av de organisationer och personer med vilka direktören har
etablerat ett samarbete,

h) avfatta administrativa, vetenskapliga och andra rapporter till
kommissionen,

i) förbereda preliminära dagordningar för och sammankalla till
kommissionens och dess underordnade organs möten i sam-
råd med kommissionens medlemmar och med beaktande av
deras förslag, och tillhandahålla administrativt och tekniskt
stöd till dessa möten,

j) se till att de bevarande- och förvaltningsåtgärder som kom-
missionen antar och som är i kraft offentliggörs och förmed-
las samt i görligaste mån att förteckningar över andra
bevarande- och förvaltningsåtgärder som är i kraft i konven-
tionsområdet och som kommissionens medlemmar har
antagit uppdateras och förmedlas,

k) se till att det förs ett register över fartyg som fiskar i konven-
tionsområdet, baserat på bland annat den information som
kommissionen mottar enligt bilaga 1 till denna konvention
och att informationen i detta register regelbundet förmedlas
till alla kommissionsmedlemmar och, på begäran, till
enskilda medlemmar,

l) vara kommissionens juridiska företrädare,

m) utföra eventuella andra uppgifter som är nödvändiga för att
kommissionen skall fungera effektivt liksom andra uppgif-
ter som kommissionen kan tilldela honom.

3. Kommissionens direktör och personal får i sin tjänsteutöv-
ning inte agera på något sätt som skulle kunna vara oförenligt
med deras ställning eller med denna konventions syften eller
bestämmelser, och inte heller ha några ekonomiska intressen i
verksamhet såsom undersökning och forskning, utforskning,
utnyttjande, beredning och saluföring av de fiskbestånd som
omfattas av denna konvention. De får varken under eller efter
sin anställning vid kommissionen avslöja konfidentiell informa-
tion som de har fått eller haft tillgång till under sin anställning.
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Artikel XIII

Vetenskaplig personal

Den vetenskapliga personalen skall arbeta under överinseende av
direktören och, om en sådan har utsetts enligt artikel XII.2 d och
e, samordnaren för vetenskaplig forskning och skall ha följande
uppgifter, varvid tonfisk och tonfiskliknande arter skall
prioriteras:

a) Genomföra vetenskapliga forskningsprojekt och annan
forskningsverksamhet som kommissionen har godkänt i
enlighet med de arbetsplaner som antagits för detta ändamål.

b) Via direktören och efter samråd med den rådgivande veten-
skapliga kommittén förse kommissionen med vetenskapliga
råd och rekommendationer till stöd för utformningen av
bevarande- och förvaltningsåtgärder och andra relevanta frå-
gor, utom i de fall då det på grund av uttryckliga tidsfrister
skulle vara svårt för direktören att förse kommissionen med
sådana råd eller rekommendationer i tid.

c) Förse den rådgivande vetenskapliga kommittén med den
information som krävs för att utföra de uppgifter som anges
i bilaga 4 till denna konvention.

d) Via direktören förse kommissionen med rekommendationer
om vetenskaplig forskning till stöd för kommissionens upp-
gifter enligt artikel VII.1 a.

e) Samla in och analysera information om rådande och tidi-
gare förhållanden och trender inom populationerna av de
fiskbestånd som omfattas av denna konvention.

f) Via direktören lämna förslag till kommissionen på normer
för insamling, kontroll, snabbt utbyte och snabb rapporte-
ring av uppgifter om fiske efter de fiskbestånd som omfattas
av denna konvention.

g) Samla in statistiska uppgifter och alla typer av rapporter om
fångster av de fiskbestånd som omfattas av denna konven-
tion och om fartygs verksamhet i konventionsområdet samt
all annan relevant information om fiske efter sådana bestånd,
däribland i förekommande fall sociala och ekonomiska
aspekter.

h) Studera och analysera information om metoder och förfa-
randen för bevarande och ökning av de fiskbestånd som
omfattas av denna konvention.

i) Offentliggöra eller på annat sätt förmedla rapporter om
undersökningsresultat och andra rapporter som hör under
denna konventions tillämpningsområde, liksom vetenskap-
liga, statistiska och andra uppgifter om fiske efter de fiskbe-
stånd som omfattas av denna konvention, med iakttagande
av sekretessreglerna i artikel XXII.

j) Utföra andra funktioner och uppgifter som den tilldelas.

Artikel XIV

Budget

1. Kommissionen skall varje år anta sin budget för följande
år i enlighet med artikel IX.3. När kommissionen fastställer
budgetens storlek skall den ta vederbörlig hänsyn till
kostnadseffektivitet.

2. Direktören skall för kommissionen lägga fram ett detalje-
rat förslag till årsbudget som visar hur de bidrag som avses i arti-
kel XV.1 och artikel XV.3 skall användas.

3. Kommissionen skall föra separata räkenskaper över verk-
samhet som bedrivs enligt denna konvention och sådan som
bedrivs enligt AIDCP. I kommissionens budget skall det anges
vilka tjänster som skall levereras till AIDCP och hur stora kost-
naderna för detta förväntas bli. Före det år då tjänsterna skall
levereras skall direktören vid AIDCP-parternas möte lägga fram
för godkännande uppskattningar av de tjänster och kostnaderna
för dessa som motsvarar de uppgifter som skall utföras enligt det
avtalet.

4. Kommissionens räkenskaper skall granskas årligen av obe-
roende revisorer.

Artikel XV

Bidrag

1. Storleken på varje kommissionsmedlems bidrag till budge-
ten skall fastställas enligt den metod som kommissionen antar,
och vid behov ändrar, enligt artikel IX.3. Metoden skall medge
insyn och vara rättvis för alla medlemmar och skall ingå i kom-
missionens finansieringsbestämmelser.

2. De bidrag som överenskommits enligt punkt 1 skall göra
det möjligt för kommissionen att arbeta och skall vara inne i så
god tid att den årsbudget som antagits enligt artikel XIV.1 kan
finansieras.
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3. Kommissionen skall inrätta en fond för frivilliga bidrag till
forskning om och bevarande av de fiskbestånd som omfattas av
denna konvention och, i förekommande fall, närbesläktade eller
beroende arter, samt till bevarande av den marina miljön.

4. En kommissionsmedlem som är i dröjsmål med betal-
ningen av sitt bidrag med ett belopp som är lika med eller större
än det belopp medlemmen skulle ha betalat i bidrag för de tju-
gofyra (24) föregående månaderna får inte delta vid kommissio-
nens beslutsfattande förrän den har fullgjort sina skyldigheter
enligt den här artikeln; detta gäller trots vad som sägs i artikel IX
och om inte kommissionen beslutar annat.

5. Varje kommissionsmedlem skall stå för sina egna kostna-
der för att delta vid kommissionens möten och vid de underord-
nade organens möten.

Artikel XVI

Öppenhet

1. Kommissionen skall främja öppenhet i samband med
genomförandet av denna konvention och i sina beslutsförfaran-
den och andra verksamheter, bland annat genom

a) allmän spridning av relevant icke-konfidentiell informa-
tion, och

b) i lämpliga fall underlätta samråd med icke-statliga organisa-
tioner, företrädare för fiskerinäringen, särskilt fiskeflottan,
och andra berörda parter och personer, och deras faktiska
deltagande.

2. Företrädare för icke-parter, berörda mellanstatliga icke-
statliga organisationer, inbegripet miljöorganisationer med
erkänd erfarenhet i frågor som rör kommissionen, och tonfiskin-
dustrin i de kommissionsmedlemmar som är verksamma i kon-
ventionsområdet, särskilt tonfiskeflottan, skall som observatörer
eller på annat sätt och i enlighet med de riktlinjer och kriterier
som fastställs i bilaga 2 till denna konvention eller i enlighet med
andra regler som kommissionen kan anta, ges möjlighet att delta
i kommissionens och dess underordnade organs möten. Sådana
deltagare skall i god tid få tillgång till relevant information, om
inte annat följer av de procedur- och sekretessregler om tillgång
till sådan information som kommissionen antar.

DEL IV

KOMMISSIONSMEDLEMMARNAS RÄTTIGHETER
OCH SKYLDIGHETER

Artikel XVII

Staters rättigheter

Inte något i denna konvention får tolkas på ett sådant sätt att
det påverkar eller inskränker någon stats suveränitet, suveräna
rättigheter eller jurisdiktion enligt internationell rätt, eller dess
ståndpunkt i eller inställning till havsrättsliga frågor.

Artikel XVIII

Parternas genomförande, efterlevnad och verkställighet

1. Varje part skall vidta nödvändiga åtgärder för att se till att
bestämmelserna i denna konvention och alla bevarande- och för-
valtningsåtgärder som antas i enlighet med den genomförs och
följs, däribland antagande av nödvändiga lagar och andra
författningar.

2. Varje part skall förse kommissionen med all den informa-
tion som är nödvändig för att uppnå denna konventions syfte,
däribland statistisk och biologisk information och information
om fiske i konventionsområdet, och skall ställa information om
åtgärder som vidtagits för att genomföra de åtgärder som antas i
enlighet med denna konvention till kommissionens förfogande
när den begär det och det behövs, om inte annat följer av arti-
kel XXII eller de procedurregler som kommissionen utarbetar och
antar.

3. Varje part skall snarast möjligt, via direktören, informera
den kommitté för granskning av genomförandet av de åtgärder
som kommissionen antar som inrättas genom artikel X om

a) de lagar och andra författningar, inbegripet om överträdel-
ser och sanktioner, som gäller för efterlevnaden av de
bevarande- och förvaltningsåtgärder som kommissionen
antar,

b) åtgärder som vidtagits för att se till att de bevarande- och
förvaltningsåtgärder som kommissionen antar följs med i
lämpliga fall en analys av enskilda fall och det slutgiltiga
beslut som fattats.
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4. Varje part skall

a) om inte annat följer av tillämpliga sekretessregler, tillåta
användning och spridning av relevant information som sam-
lats in ombord av kommissionens eller nationella programs
observatörer,

b) se till att fartygens ägare eller befälhavare tillåter kommissio-
nen att i enlighet med de procedurregler som kommissio-
nen har antagit för detta ändamål samla in och analysera
den information som krävs för att kommittén för gransk-
ning av genomförandet av de åtgärder som kommissionen
antar skall kunna utföra sina uppgifter,

c) var sjätte månad förse kommissionen med en rapport över
dess tonfiskfartygs verksamhet och all annan information
som krävs för att kommittén för granskning av genomför-
andet av de åtgärder som kommissionen antar skall kunna
utföra sitt arbete.

5. Varje part skall vidta nödvändiga åtgärder för att se till att
fartyg som är verksamma i vatten under dess nationella jurisdik-
tion följer bestämmelserna i denna konvention och de åtgärder
som antas i enlighet med den.

6. En part som har rimliga skäl att tro att ett fartyg som för
en annan stats flagg har bedrivit verksamhet som undergräver
effekten av de bevarande- och förvaltningsåtgärder som antagits
för konventionsområdet får göra den berörda flaggstaten upp-
märksam på detta och får, på lämpligt sätt, göra kommissionen
uppmärksam på detta. Parten i fråga skall tillhandahålla flaggsta-
ten allt bevismaterial och får tillhandahålla kommissionen en
sammanfattning av det. Kommissionen skall inte sprida sådan
information förrän flaggstaten har fått möjlighet att inom rimlig
tid kommentera anklagelsen och bevismaterialet eller i förekom-
mande fall framföra invändningar.

7. Varje part skall på kommissionens eller en annan parts
begäran, när den förses med relevant information om att ett far-
tyg under dess jurisdiktion har bedrivit verksamhet som står i
strid med åtgärder som antagits i enlighet med denna konven-
tion, göra en grundlig undersökning, om lämpligt förfara enligt
sin nationella rätt och snarast möjligt informera kommissionen
och i förekommande fall den andra parten om resultatet av
undersökningen och vilka åtgärder den vidtagit.

8. Varje part skall i överensstämmelse med sin nationella rätt
och på ett sätt som är förenligt med internationell rätt tillämpa
sanktioner som är tillräckligt stränga för att effektivt säkerställa
efterlevnaden av bestämmelserna i denna konvention och de
åtgärder som antas i enlighet med den, och för att beröva lag-
överträdare den vinning som är en följd av deras olagliga verk-
samhet, inbegripet i förekommande fall att neka att utfärda eller
att tillfälligt eller slutgiltigt återkalla fisketillstånd.

9. De parter vars kust gränsar till konventionsområdet,
eller vars fartyg fiskar efter de fiskbestånd som omfattas av denna
konvention, eller inom vars territorium fångsten landas och
bereds skall samarbeta i syfte att se till att denna konvention följs
och att de bevarande- och förvaltningsåtgärder som kommissio-
nen antar tillämpas, bland annat genom att i lämpliga fall anta
åtgärder eller program för samarbete.

10. Om kommissionen konstaterar att fartyg som fiskar i kon-
ventionsområdet har bedrivit verksamhet som undergräver eller
på annat sätt strider mot de bevarande- och förvaltningsåtgärder
som kommissionen har antagit, får parterna vidta åtgärder i över-
ensstämmelse med kommissionens rekommendationer och i
enlighet med denna konvention och internationell rätt för att
avskräcka fartygen från sådan verksamhet tills flaggstaten har vid-
tagit lämpliga åtgärder för att se till att fartygen inte fortsätter
denna verksamhet.

Artikel XIX

Fiskeenheternas genomförande, efterlevnad
och verkställighet

Artikel XVIII skall också tillämpas på fiskeenheter som är med-
lemmar i kommissionen.

Artikel XX

Flaggstaters skyldigheter

1. Varje part skall i enlighet med internationell rätt vidta nöd-
vändiga åtgärder för att se till att de fartyg som för dess flagg
följer bestämmelserna i denna konvention och de bevarande- och
förvaltningsåtgärder som antas i enlighet med den och att de inte
bedriver någon verksamhet som undergräver dessa åtgärders
effektivitet.

2. En part får bara tillåta fartyg som får föra dess flagg att
fiska efter de fiskbestånd som omfattas av denna konvention om
fartyget har fått tillstånd att göra det av partens behöriga myn-
digheter. En part får tillåta att ett fartyg som för dess flagg
används för fiske i konventionsområdet endast om det på ett
effektivt sätt kan utöva sitt ansvar med avseende på dessa fartyg
enligt denna konvention.
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3. Utöver sina skyldigheter enligt punkterna 1 och 2 skall varje
part vidta nödvändiga åtgärder för att säkerställa att fartyg som
för dess flagg bedriver fiske inom områden som står under en
annan stats nationella jurisdiktion eller suveränitet endast om fis-
kefartyget har en licens eller ett tillstånd utfärdat av statens behö-
riga myndigheter.

Artikel XXI

Fiskeenheternas skyldigheter

Artikel XX skall också tillämpas på fiskeenheter som är medlem-
mar i kommissionen.

DEL V

SEKRETESS

Artikel XXII

Sekretess

1. Kommissionen skall fastställa sekretessregler för alla organ
och enskilda som får tillgång till information i enlighet med
denna konvention.

2. Oberoende av de sekretessregler som antas i enlighet med
punkt 1 får den som har tillgång till sekretessbelagd information
röja denna information i samband med rättsliga eller administra-
tiva förfaranden, om den behöriga myndigheten i fråga begär det.

DEL VI

SAMARBETE

Artikel XXIII

Samarbete och stöd

1. Kommissionen skall sträva efter att anta åtgärder om tek-
niskt stöd, tekniköverföring, utbildning och andra former av sam-
arbete för att hjälpa de utvecklingsländer som är medlemmar i
kommissionen att fullgöra sina skyldigheter enligt denna konven-
tion och för att förbättra deras kapacitet att utveckla det fiske
som står under deras respektive nationella jurisdiktion och på ett
hållbart sätta delta i fisket på det fria havet.

2. Kommissionens medlemmar skall underlätta och främja
sådant samarbete, särskilt ekonomiskt och tekniskt, samt teknik-
överföring, i den mån det är nödvändigt för att punkt 1 skall
kunna genomföras på ett effektivt sätt.

Artikel XXIV

Samarbete med andra organisationer eller
sammanslutningar

1. Kommissionen skall samarbeta med lokala, regionala och
globala fiskeorganisationer och fiskesammanslutningar och, i
lämpliga fall, inrätta lämpliga institutionella sammanslutningar
såsom rådgivande kommittéer i överenskommelse med sådana
organisationer eller sammanslutningar, i avsikt att främja uppnå-
endet av syftet med denna konvention, få fram bästa tillgängliga
vetenskapliga information och undvika dubbelarbete.

2. Kommissionen skall i överenskommelse med berörda orga-
nisationer och sammanslutningar anta arbetsordningen för de
institutionella sammanslutningar som inrättas enligt punkt 1.

3. Om konventionsområdet överlappar ett område som re-
gleras av en annan fiskeriförvaltningsorganisation skall kommis-
sionen samarbeta med den organisationen för att säkerställa att
syftet med denna konvention uppnås. Kommissionen skall för
detta ändamål genom samråd eller andra arrangemang sträva
efter att enas med organisationen om vilka relevanta åtgärder
som skall vidtas för att se till att kommissionens och organisa-
tionens bevarande- och förvaltningsåtgärder är harmoniserade
och förenliga eller att bestämma att kommissionen eller i före-
kommande fall den andra organisationen skall undvika att vidta
åtgärder avseende arter i det område som regleras av den andra
parten.

4. Bestämmelserna i punkt 3 skall tillämpas på fiskbestånd
som vandrar genom områden som faller under kommissionens
eller andra organisationers eller sammanslutningars behörighet.

DEL VII

TVISTLÖSNING

Artikel XXV

Tvistlösning

1. Kommissionens medlemmar skall samarbeta för att före-
bygga tvister. Varje medlem kan samråda med en eller flera av
de övriga medlemmarna om varje tvist som rör tolkningen eller
tillämpningen av bestämmelserna i denna konvention, för att så
snabbt som möjligt finna en lösning som är tillfredsställande för
alla parter.

2. Om en tvist inte inom rimlig tid kan lösas genom sådant
samråd skall medlemmarna i fråga så snabbt som möjligt sam-
råda sinsemellan för att lösa tvisten med de fredliga metoder som
de enas om i enlighet med internationell rätt.
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3. Om två eller flera kommissionsmedlemmar enas om att
tvisten dem emellan är av teknisk karaktär, och medlemmarna
inte kan lösa den själva, får de om alla är eniga därom hänskjuta
den till en rådgivande expertpanel som inrättas för ändamålet
inom ramen för kommissionen i enlighet med de förfaranden
som kommissionen har antagit för detta. Panelen skall överlägga
med de berörda medlemmarna och försöka lösa tvisten snabbt
utan att ta till bindande förfaranden.

DEL VIII

ICKE-MEDLEMMAR

Artikel XXVI

Icke-medlemmar

1. Kommissionen och dess medlemmar skall uppmuntra alla
stater och regionala organisationer för ekonomisk integration
som avses i artikel XXVII och, i förekommande fall, fiskeenheter
som avses i artikel XXVIII och som inte är medlemmar i kom-
missionen, att bli medlemmar eller anta lagar och författningar
som är förenliga med denna konvention.

2. Medlemmarna i kommissionen skall utbyta information,
antingen direkt eller genom kommissionen, när det gäller fartyg
som för icke-medlemmars flagg och som bedriver verksamhet på
ett sätt som undergräver denna konventions effektivitet.

3. Kommissionen och dess medlemmar skall, i enlighet med
denna konvention och internationell rätt, samarbeta för att
gemensamt avskräcka fartyg som för icke-medlemmars flagg från
att bedriva verksamhet som undergräver denna konventions
effektivitet. I detta syfte skall medlemmarna bland annat upp-
märksamma icke-medlemmar på att deras fartyg bedriver sådan
verksamhet.

DEL IX

SLUTBESTÄMMELSER

Artikel XXVII

Undertecknande

1. Denna konvention står öppen för undertecknande i Wash-
ington under tiden 14 november 2003–31 december 2004 av

a) parterna i 1949 års konvention,

b) stater som inte är parter i 1949 års konvention men som
har en kust som gränsar till konventionsområdet,

c) stater och regionala organisationer för ekonomisk integra-
tion som inte är parter i 1949 års konvention vars fartyg
har bedrivit fiske efter de fiskbestånd som omfattas av denna
konvention under de fyra år som föregick denna konven-
tions antagande och som deltog i förhandlingarna om denna
konvention,

och

d) andra stater som inte är parter i 1949 års konvention vars
fartyg har bedrivit fiske efter de fiskbestånd som omfattas
av denna konvention under de fyra år som föregick denna
konventions antagande till följd av samråd med parterna i
1949 års konvention.

2. När det gäller de regionala organisationer för ekonomisk
integration som avses i punkt 1 får en medlemsstat i en sådan
organisation underteckna denna konvention bara om den före-
träder ett territorium som ligger utanför det geografiska tillämp-
ningsområdet för det fördraget om organisationens upprättande
och förutsatt att medlemsstatens deltagande är begränsat till att
företräda endast det territoriets intressen.

Artikel XXVIII

Fiskeenheter

1. En fiskeenhet vars fartyg under de fyra (4) år som föregick
denna konventions antagande har bedrivit fiske efter de fiskbe-
stånd som omfattas av denna konvention kan uttrycka ett kon-
kret åtagande att följa bestämmelserna i denna konvention och
de bevarande- och förvaltningsåtgärder som antas i enlighet med
den genom att

a) under den period som avses i artikel XXVII.1 underteckna
ett instrument som utformats för detta ändamål i enlighet
med en resolution som kommissionen skall anta enligt
1949 års konvention,

b) under eller efter den period som anges ovan, lämna ett skrift-
ligt meddelande om detta till depositarien i enlighet med en
resolution som kommissionen skall anta enligt 1949 års
konvention. Depositarien skall omedelbart lämna en kopia
av detta meddelande till alla signatärer och parter.
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2. Ett åtagande som uttryckts enligt punkt 1 skall ha verkan
från den dag som avses i artikel XXXI.1 eller om denna infaller
senare från dagen för det skriftliga meddelande som avses i
punkt 1.

3. De fiskeenheter som avses ovan kan uttrycka ett konkret
åtagande att följa bestämmelserna i denna konvention, i dess
lydelse efter ändringar gjorda i enlighet med artikel XXXIV eller
artikel XXXV, genom att lämna ett skriftligt meddelande om detta
till depositarien i enlighet med den resolution som avses i
punkt 1.

4. Ett åtagande som uttryckts enligt punkt 3 skall ha verkan
från den dag som avses i artiklarna XXXIV.3 och XXXV.4 i denna
konvention eller om denna infaller senare från dagen för det
skriftliga meddelande som avses i punkt 3.

Artikel XXIX

Ratificering, godtagande eller godkännande

Denna konvention skall ratificeras, godtas eller godkännas av sig-
natärerna i enlighet med deras nationella rätt och förfaranden.

Artikel XXX

Anslutning

Denna konvention skall fortsätta att stå öppen för anslutning för
varje stat eller regional organisation för ekonomisk integration

a) som uppfyller kraven i artikel XXVII,

b) vars fartyg fiskar efter de fiskbestånd som omfattas av denna
konvention till följd av samråd mellan parterna,

c) som på annat sätt genom ett beslut av parterna uppmanas
att ansluta sig till konventionen.

Artikel XXXI

Ikraftträdande

1. Denna konvention träder i kraft femton (15) månader efter
deponering hos depositarien av det sjunde instrumentet avseende
ratificering, godtagande, godkännande eller anslutning för par-
terna i 1949 års konvention som var parter i den konventionen
den dag då den här konventionen öppnades för undertecknande.

2. För stater och regionala organisationer för ekonomisk inte-
gration som uppfyller kraven i artiklarna XXVII eller XXX som
ansluter sig till konventionen efter det att den har trätt i kraft
skall konventionen träda i kraft den trettionde (30) dagen efter
dagen för statens eller organisationens deponering av sitt instru-
ment för ratificering, godtagande, godkännande eller anslutning.

3. När denna konvention har trätt i kraft skall den mellan par-
terna i denna konvention och parterna i 1949 års konvention
gälla i stället för 1949 års konvention.

4. När denna konvention har trätt i kraft skall de bevarande-
och förvaltningsåtgärder och andra bestämmelser som kommis-
sionen har antagit enligt 1949 års konvention fortsätta att gälla
tills de löper ut, upphävs genom ett beslut av kommissionen eller
ersätts med andra åtgärder eller bestämmelser som antas enligt
denna konvention.

5. När denna konvention har trätt i kraft skall alla parter i
1949 års konvention som ännu inte har samtyckt till att bli
bundna av denna konvention anses förbli medlemmar i kommis-
sionen, såvida de inte väljer att inte förbli medlemmar i kommis-
sionen genom att skriftligen anmäla detta till depositarien innan
denna konvention träder i kraft.

6. När denna konvention har trätt i kraft för alla parter i 1949
års konvention skall 1949 års konvention betraktas som avslu-
tad i enlighet med tillämpliga bestämmelser i internationell rätt
så som de återspeglas i artikel 59 i Wienkonventionen om
traktaträtten.

Artikel XXXII

Provisorisk tillämpning

1. En stat eller en regional organisation för ekonomisk inte-
gration som uppfyller kraven i artiklarna XXVII eller XXX får i
enlighet med sina lagar och andra författningar tillämpa denna
konvention provisoriskt genom att skriftligen meddela detta till
depositarien. En sådan provisorisk tillämpning börjar den dag då
denna konvention träder i kraft eller, om denna är senare, den
dag meddelandet inkommer till depositarien.

2. En stats eller en regional organisations för ekonomisk inte-
gration provisoriska tillämpning av denna konvention skall upp-
höra när denna konvention träder i kraft för staten eller
organisationen eller när denna stat eller organisation till deposi-
tarien skriftligen meddelar sin avsikt att upphöra med den pro-
visoriska tillämpningen.
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Artikel XXXIII

Förbehåll

Inga förbehåll kan göras i fråga om denna konvention.

Artikel XXXIV

Ändringar

1. Varje medlem i kommissionen får föreslå en ändring av
denna konvention genom att förse direktören med texten till den
föreslagna ändringen åtminstone sextio (60) dagar före ett möte
i kommissionen. Direktören skall snaras förse övriga medlem-
mar med texten.

2. Ändringar i konventionen skall antas enligt artikel IX.2.

3. Ändringar i denna konvention träder i kraft nittio (90)
dagar efter det att alla stater som var part i konventionen den
dag då ändringen godkändes har deponerat sina instrument avse-
ende ratificering, godtagande eller godkännande av ändringarna
hos depositarien.

4. Stater eller regionala organisationer för ekonomisk integra-
tion som blir part i konventionen efter den dag då ändringarna i
konventionen eller i dess bilagor träder i kraft skall anses vara
part i konventionen i dess ändrade lydelse.

Artikel XXXV

Bilagor

1. Bilagorna utgör en integrerad del av denna konvention, och
såvida inte annat uttryckligen anges innebär hänvisningar
till denna konvention också hänvisningar till bilagorna till
konventionen.

2. Varje medlem i kommissionen får föreslå en ändring av en
bilaga till denna konvention genom att förse direktören med tex-
ten till den föreslagna ändringen åtminstone sextio (60) dagar
före ett möte i kommissionen. Direktören skall snarast förse
övriga medlemmar med texten.

3. Ändringar i bilagorna skall antas enligt artikel IX.2.

4. Om inte annat beslutas skall ändringar i en bilaga träda i
kraft för alla medlemmar i kommissionen nittio (90) dagar efter
den dag då de antas enligt punkt 3.

Artikel XXXVI

Frånträde

1. Varje part kan när som helst efter det att konventionen har
varit i kraft tolv (12) månader frånträda denna konvention genom
ett skriftligt meddelande till depositarien. Depositarien skall infor-
mera övriga parter om frånträdet inom trettio (30) dagar efter
den dag då depositarien mottog meddelandet. Frånträdet får ver-
kan sex (6) månader efter den dag då depositarien mottog
meddelandet.

2. Denna artikel skall också tillämpas på fiskeenheters åtagan-
den enligt artikel XXVIII.

Artikel XXXVII

Depositarien

Originaltexterna till denna konvention skall deponeras hos Ame-
rikas förenta staters regering, som skall sända bestyrkta kopior
av texterna till konventionens signatärer och parter samt till För-
enta nationernas generalsekreterare för registrering och offentlig-
görande enligt artikel 102 i Förenta nationernas stadga.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har undertecknade, därtill vederbörligen bemyndigade av sina respek-
tive regeringar, undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE I Washington den 14 november 2003 på engelska, spanska och franska. Alla
tre texterna är lika giltiga.
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BILAGA 1

Riktlinjer och kriterier för upprättandet av fartygsregister

1. Enligt artikel XII.2 k i konventionen skall varje part föra ett register över de fartyg som får föra dess flagg och som
har tillstånd att fiska i konventionsområdet efter de fiskbestånd som omfattas av denna konvention, och skall se till
att följande information läggs in i det registret för alla sådana fartyg:

a) Fartygets namn, registerbeteckning, tidigare namn (om de är kända) och hemmahamn.

b) Ett fotografi av fartyget som visar dess registerbeteckning.

c) Ägarens eller ägarnas namn och adress.

d) Användarens eller användarnas eller ev. förvaltarens eller förvaltarnas namn och adress.

e) I förekommande fall den flagg som fartyget tidigare förde (om den är känd).

f) I förekommande fall internationell radioanropssignal.

g) Var och när fartyget byggdes.

h) Typ av fartyg.

i) Typ av fiskemetoder.

j) Längd, bredd och malldjup.

k) Bruttodräktighet.

l) Maskinstyrka.

m) Typ av fisketillstånd som flaggstaten beviljat.

n) Typ av frysrum, fryskapacitet och antal och fångstkapacitet.

2. Kommissionen kan med hänvisning till längd eller andra egenskaper besluta att undanta fartyg från kraven i punkt 1.

3. Varje part skall på det sätt som kommissionen fastställer ge direktören den information som avses i punkt 1 och
omgående informera direktören om ändringar av den.

4. Varje part skall också omgående informera direktören om

a) tillägg till registret,

b) strykningar ur registret, varvid parten skall ange vilket av följande skäl som föreligger:

i) Att fartygets ägare, eller användare frivilligt avstår från eller inte förnyar fisketillståndet.

ii) Att det fisketillstånd som utfärdats för fartyget i enlighet med artikel XX.2 i konventionen återkallas.

iii) Att det berörda fartyget inte längre får föra partens flagg.
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iv) Skrotning, uppläggning eller förlust av fartyget.

v) Andra skäl.

5. Denna bilaga skall också tillämpas på fiskeenheter som är medlemmar i kommissionen.
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BILAGA 2

Principer och kriterier för observatörers deltagande i kommissionens möten

1. Direktören skall till möten i kommissionen som sammankallas enligt artikel VIII i konventionen bjuda in mellanstat-
liga organisationer vars arbete är av betydelse för genomförandet av denna konvention samt på deras begäran andra
icke-parter som har ett intresse av bevarande och hållbart utnyttjande av de fiskbestånd som omfattas av denna
konvention.

2. De icke-statliga organisationer som avses i artikel XVI.2 i konventionen har rätt att delta som observatörer i de av
kommissionens och dess underordnande organs möten som sammankallas enligt artikel VIII i konventionen, dock
inte möten som hålls under verkställande sessioner eller möten mellan delegationscheferna.

3. En icke-statlig organisation som vill delta som observatör i kommissionens möte skall anmäla detta till direktören
minst femtio (50) dagar före mötet. Direktören skall informera medlemmarna i kommissionen om organisationens
namn och tillhandahålla den information som anges i punkt 6 minst fyrtiofem (45) dagar före mötets början.

4. Om kommissionens möte hålls med mindre än femtio (50) dagars varsel skall direktören ha större frihet när det
gäller de tidsfrister som fastställs i punkt 3.

5. En icke-statlig organisation som vill delta i kommissionens eller dess underordnade organs möten får göra detta på
årsbasis om inte annat följer av punkt 7.

6. Den begäran om deltagande som avses i punkterna 3–5 skall innehålla den icke-statliga organisationens namn och
kontorsadress samt en beskrivning av dess uppdrag och hur detta uppdrag och organisationens verksamhet har sam-
band med kommissionens arbete. Sådan information skall vid behov uppdateras.

7. En icke-statlig organisation som vill delta som observatör får göra detta om inte minst en tredjedel av medlemmarna
i kommissionen lämnar en skriftlig och motiverad invändning mot detta.

8. Alla observatörer som får närvara vid kommissionens möte skall få sig tillsänt eller på annat sätt tillhandahållas samma
dokumentation som finns allmänt tillgänglig för kommissionens medlemmar, dock inte information som innehåller
affärshemligheter.

9. Alla observatörer som får närvara vid kommissionens möte får

a) närvara vid möten med de förbehåll som anges i punkt 2, men inte rösta,

b) på uppmaning av ordföranden yttra sig muntligt under mötet,

c) med ordförandens godkännande dela ut handlingar under mötet, och

d) med ordförandens godkännande och i lämplig utsträckning medverka på annat sätt.

10. Direktören kan kräva att icke-parters och icke-statliga organisationers observatörer betalar en rimlig avgift och täcker
kostnaderna för deras deltagande.

11. Alla observatörer som får närvara vid kommissionens möte skall följa de regler och förfaranden som gäller för övriga
deltagare i mötet.

12. En icke-statlig organisation som inte följer reglerna i punkt 11 får inte delta i framtida möten, om inte kommissionen
beslutar annorlunda.
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BILAGA 3

Kommittén för granskning av genomförandet av de åtgärder som kommissionen antar

Den kommitté för granskning av genomförandet av de åtgärder som kommissionen antar som inrättas genom artikel X
i konventionen skall ha till uppgift att

a) granska och övervaka efterlevnaden av de bevarande- och förvaltningsåtgärder som kommissionen antar och de sam-
arbetsåtgärder som avses i artikel XVIII.9 i konventionen,

b) analysera information om varje flaggstat eller, när den informationen inte täcker det berörda fallet, om varje fartyg
och all annan information som är nödvändig för att kommittén skall kunna utföra sina uppgifter,

c) förse kommissionen med information, tekniska råd och rekommendationer som avser genomförande och efterlevnad
av bevarande- och förvaltningsåtgärder,

d) ge kommissionen rekommendationer om hur förenligheten mellan kommissionsmedlemmarnas fiskeriförvaltnings-
åtgärder kan främjas,

e) ge kommissionen rekommendationer om hur ett effektivt genomförande av artikel XVII.10 kan främjas i konventionen,

f) i samråd med den rådgivande vetenskapliga kommittén ge kommissionen rekommendationer om prioriteringar och
mål för det program för insamling av data och övervakning som inrättas genom artikel VII.1 i konventionen och
bedöma och utvärdera resultaten av det programmet,

g) utföra andra uppgifter som kommissionen ålägger den.
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BILAGA 4

Rådgivande vetenskapliga kommittén

Den rådgivande vetenskapliga kommitté som inrättas genom artikel XI i konventionen skall ha till uppgift att

a) granska kommissionens planer, förslag och forskningsprogram och ge kommissionen lämpliga råd,

b) granska alla bedömningar, analyser, forskning eller arbete av betydelse samt rekommendationer som utarbetats åt
kommissionen av dess vetenskapliga personal innan kommissionen beaktar dessa rekommendationer, och i förekom-
mande fall ge kommissionen ytterligare information, råd och synpunkter i dessa ärenden,

c) ge kommissionen rekommendationer i särskilda frågor och ärenden som den vetenskapliga personalen bör ta upp
(i sitt framtida arbete),

d) i samråd med kommittén för granskning av genomförandet av de åtgärder som kommissionen antar ge kommissio-
nen rekommendationer om prioriteringar och mål för det program för insamling av data och övervakning som inrät-
tas genom artikel VII.1 i konventionen, och bedöma och utvärdera resultaten av det programmet,

e) hjälpa kommissionen och direktören att hitta finansieringskällor för att kunna genomföra den forskning som bedrivs
inom ramen för denna konvention,

f) utveckla och främja samarbete mellan kommissionens medlemmar genom deras forskningsinstitutioner i syfte att
öka kunskaperna om och förståelsen för de fiskbestånd som omfattas av denna konvention,

g) främja och i lämpliga fall underlätta kommissionens samarbete med andra nationella och internationella offentliga
eller privata organisationer med liknande mål,

h) behandla de frågor som kommissionen hänskjuter till den,

i) utföra andra uppgifter som kommissionen begär eller ålägger den.
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